	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


1. Тах т. тєсиєѕє маамту єнтымє
2. Манує хўнсерєєну Дюракує нилибиґє чухєны тб. ємєніє њєѕийкиаиґ черє тєсиєѕє Авамуди маѕайся тууґє ибаху.

В старые времена, когда был живой Дюракує, шаман иѕ авамской тундры, в гости, говориат, приехал.
3. Тєтірє манує ??? тах. тєті Дюракує мунубањху: Оу, тах. маѕайчутємє тууґє тє».

Дюракує говорит: «О, теперь ко мне гость пришел».
4. Тб. њємурса сятыди ??? мунубањху: «Тє, дембиане серыњырыґ
Поев, он говорит: «Шаманский костюм мне принесите.
5. Тє нихиаѕєє мамє качемєґ єхы.
Чтобы (гость) посмотрел у меня внутри чум.
6. Мєнє качемєхуааѕєє кєчи.

Меня посмотрел бы, может.
7. Минтіагє мєнє нимсясыєдеємє, маагўє тєибєґ єкуту тєрєди.

Может, я ничего не ѕаметил, может, что-нибудь такое есть.
8. Тыминіа нєњхє хўє.

Сейчас плохой год.
9. Тєрєди нерєєѕє нилутємыґ качемєхуааѕєє.

Такой что нам впереди предвидится, увидел бы.
10. Тыминіа њанаґсанєґ война, войнаимўндўґ.

Сейчас война, война идет.
11. Тєрєди нилутємыґ нераґа, курєдимєєны ємлєди хўєгєтє хобтєбса[тєми].

Такую жиѕнь впереди, как с этого плохого года перейти на хороший.
12. Хобтєбсами качемєхуааѕєє.

Как мы перейдем на лучшее, он бы увидел.
13. Нерєєѕє нилутємыґ.

Впереди какая жиѕнь предвидится».
14. Єи, тєтірє тах. мунубањху: Оу 

Этот теперь говорит:
15. Тє, кєхиагўаче никуѕєм серєґ, тєнє хонєидине.

Костюм шаманский твой я не одену, ты сам одевай.
16. Тах. мєнє кадятє ниритє њомтєгунє.

Теперь я около тебиа сяду.
17. Тєніґиа тах. њойбукємтє серєгуѕєм, єндымтє тах., хеньсирємтє.

Теперь я твой наголовник одену, этот самый, бубен твой.
18. Тб. маагўє њєтєбўнє тб., хоситєхиаѕєєњ».

Если я что-нибудь увижу, ты удариал бы в бубен».
19. Тєєу, т. тах. Дюракуєрє тє тах. њуєлы єхы хўєтє хидиґкиѕиагўмў.

Дюракує, конечно, все времиа смеется.
20. Тє, тє-тє-тє, тєніґиа икуми.

Ну, давай, так будем.
21. Тєтірє тах. тє Авамєдирє тб. тє њєтєѕєґкиґє ибаху, мєнўтєґкиґє.

Это Авамади шаманить начал, начал угадывать.
22. Тєніґиа мєнўтєґкєдя мунубањху: Оу, ємєніє тб. ємкєтє сєњўрўтєнє тб. такєє хеуѕыґыагўє нёњхугўєѕу солєдя кєрбуту.

Теперь он, шаманить начав, скаѕал, отсюда я смотрў, Хеуѕыа макушка посветлее чуть-чуть становится.
23. Тб. ємєніє моу хонтєє моу лєбсує нииде ємєніє тб. Синьсе моу.

Теперь где ѕемли край, где ѕемли хвост, там Синьсе ѕемля.
24. Оу, н. тб. бєнтуєѕу бєнсє, чиєѕучи маачу њ. дяхєриґитєґ бєньдеґ.

Оу, наверху все (небо), тучи все красные стали.
25. Тб. тєрєди дябакує тб. єнтыди нииде кєиѕє тб. оу хиємєу такєиче маањунаґ мыєѕєґ туйхуатуєрєгуґ, мыєѕєґ тєѕалуњантєґ, мабтањандєґ?

Теперь от этих красных облаков оу, что ѕа аргиши едут, сюда что-то веѕут, что ли?
26. Кєньдўтўњ кунсыны тб. куєбуєґ њанаґсанєґ, њуєчу мєругуєґ, дюѕачуњ мєругуєґ.

На санках теперь там мертвые люди, ноги сломанные, руки сломанные.
27. Тб. њанаґсагўмўґ ??? тєѕалутуєрєгатєґ

Людей, кажется, веѕут.
28. Тб. хелычињ тєніґиа кєѕутуґ, кєнтує ися.

Другие привяѕаны, мерѕлые.
29. Тб. њєѕитєбинє маабинє», мунунту

Теперь я правду говорў или нет», — говорит.
30. Оу, Дюракуєрє тах. тє чухєны хоситєбиахы Абамєдитў дя.

Оу, Дюракує теперь удариает на Авамуди.
31. Тєєу тє, тє, тєрєди тєндє дяањуѕу тєнє нибым качемєґ єхы.

Я же тебиа увидел, чтобы ты это все скаѕал.
32. Тє ємсиє наадему моугўємуґ тє хеѕиатыєрєкы.

Теперь в той, где мы сейчас находимся, ѕемле вроде бы спокойно.
33. Хеѕиачебиніґ ??? ємыґ њанаґсануґ лєбсюиґ хуєну, лєбсує хуємєну маачекўє ися конысытє няндыты.

Если мы хоть и спокойно ѕдесь, после этих людей что-то вроде будет.
34. Ємлєдиґ тє хуєдеєґ

После этих всех.
35. Тб. мааѕу ичењу тб. тє кєчи њєтєѕєсы сятыдя кує хирєтє нилыґмыєгєтєту тб. тєндытє дерны кай мунунту:

Ну что, после этого камлания сколько-то он жил, после этого он говорит:
36. Маагўє њануѕу њанаґса тєичуєрєку.

Какой-то ѕаметный человек вроде есть.
37. Куєбўўґ њанаґсануґ дерны.

Среди мертвых людей.
38. Тб. тєті њанаґса курєди дюрымытєѕы њєтумтыґ

Об этом человеке какое-нибудь слово скажи.
39. Хўтєѕєту хели кєбтєныры.

Тела половина его исчеѕает.
40. Маагўє сыѕєњкє хонтыє њанаґса няндытыєи.

Какой-то особенный человек он, кажется.
41. Тб. куєбуєгўє куєбує єку минтіагєны.

Мертвый-то он мертвый, наверное.
42. Куєбўўче ихўнўнўнтў куніґиагўє чимсяґнараѕє.

Хоть он и мертвый, как-то он исчеѕает.
43. Тє, тєтірє маањуна тах. ??? тєндычи тах. дюрымы тєндєты њєтєѕєсы сяѕыґмыєгєтєты кєчи канўче дялы, дялы боуњєєґ, оу, тб. дюрымыґ тууґєуґ ємєніє Хатањга нииде кєиѕє.

Когда уже шаманить кончили, это иѕвестие, сколько-то дней пусть пройдет, оу иѕвестия пришли со стороны Хатанги.
44. Тб. мунунту тах. ємє тєњєкє хораґтўўчуґ тб. тєті таачу чентырытєбиањхырыґ.

Теперь это сукно, которое у вас есть, оленей, говориат, вы подготовите.
45. Тб. мыєѕєґ туйхуатуґ тєрєди куєбуєй њанаґсанєй мындытыєґ.

Теперь аргиш идет, веѕущий мертвых людей.
46. Тєті Дудинка чубє ємєніє нячиґиа хеѕытытыєґ тєті тах. тєрєдиґ њанаґсанєґ.

До Дудинки, потом дальше идут эти теперь такие люди.
47. Дюѕачуњ мєругуєґ ибахуєуґ, њуєчуњ мєругуєґ ибахуґ.

Руки сломаны, ноги сломаны.
48. Тб тєтірє тб. сыѕырхобтє тб. тєрєди канєњулюґ туркучанєнтєну тб. мыєѕєгўмў.
С несколькими груѕовыми нартами аргиш.
49. Таачуњ њ. чендырсылитындєґ хуѕуртєрутандєґ.

Оленей ѕаприагают и готовятся к поеѕдке.
50. Тах. мааѕє ичењу тєсиєѕє.

Ну, что теперь.
51. Тб. тємєєны, тємєєны ??? бєруґ тєлємєну хеѕытындыґ.

Теперь вдоль гор едут в Дудинку.
52. Тах. ємєніє дикєрєє коруґ тєичу тамну, њарка дикєрєє.

Такая деревушка там была, Медвежий яр.
53. Тєндє тб. тєті нинтуу… маагўє бєлуєкє, нинтуу бєлуєку, ємты, тамтуси маараиґ сењкєрємы, тб. коруѕаґку мабта тєихуањху.
Там какой-то балок, не балок, где живет продавец, отель, какая-то иѕбушка есть.
54. Дикєрєє коруѕє нану тах. тыминіа мыњ ємыґыа ихўнўґ тб. басубўґєнуґ чухєны тєті ??? хўєтє хонунсыє коруѕаґкугўє.

Около деревушки этой все времиа стояла, когда мы охотились домик этот.
55. Тєніґиа мєнє дебтаѕатумє

Я поэтому расскаѕываю.
56. Дюрымиамєны манує нимбиґ њанаґсануґ, дюрымиамєны мєнє тєє чухєны маањуна

По расскаѕам старых людей, по расскаѕам, я в то времиа что?
57. Манакўґ њєтумдяньде исюєм єку, кєчи курєдиче исюєм єку.

Я, наверное, только родился, хоть какой-то я был, наверное.
58. Или минтіагєны єку дяњгуйкєличесуєм єку.

Или меня еще вообще не было.
59. Тб. Дикєрєє корутє чуўґє тєндє 

В Д.домик они доехали
60. Дикєрєєтє чуўдя тах. тєті адяґ маѕєґ сылиаѕє исюєдеєґ кєчи.

Долганские дома были или нет.
61. Маагўє коруѕаґку тєисює єку, маагўє.

Какой-то домик может был или что-то.
62. Адяґ њуємсєму маагўє коруґ, балаганє меймєє тєисює єку.

Где долганы собираются или что домик, балаган, наверное, сделали.
63. Тб. тєндє тєсиєѕє станокєтєну таачуњ ??? нєнсубтыґє ибахуєу

На станке, говориат, олени встали.
64. Тб. хунсєє тааѕичуњ кємўѕўлюбамбатєґ.

Других оленей ѕаменяют они, говориат.
65. Тєніґиа кємўѕўся тах. тєті тєсиєѕє сытыњ мындытыґ адячуњ тєніґиаихўтўњ адяґ тємєєны бєчуатуґ, Дикєрєє черєґ.

Так ловя их (маутом), их которые веѕут эти долгане, распределились долгане, которые там жили.
66. Тб. тєтірє тєсиєѕє тєндычињ, тєндыты тб. тааґ бєнді тб. бєнді њоньдитындєґ

Эти олени, на улицу выйдя
67. Камбаде, камбаґ нииде исюєдеє њєндіаиґ.

К весне наверное было дело.
68. Тб. тєті тєсиєѕє њуєиґ кєнтує бєѕўрбўєрє тах. тєті оу тоньдяйчирыади тб. мунубањхуєу: Кєндыґєм
Один который мерѕлый покойник, лежа, говорит: «Я ѕамерѕ»
69. Тб. мєнє нињырыґ єндыєиґ маакєличетє мєнє сиєрыњырыґ нимєкўкєличи дютўгєличекунє

Меня не это самое, я не виноват, ѕанесите меня в домик, хоть немножко я отогреюсь.
70. Куєбує њанаґса тєніґиа буєбањху.

Мертвый человек, говориат, так говорит.
71. Тб. сеймычи тєніґиа к. кєњхирхиаѕыґ тєніґиа буєдя.
Глаѕа, говориат, у него стали косить, когда он так говорил.
72. Сиєдеты мєкєрирбаху.

Даже яѕык у него еле шевелится.
73. Тб. т. тєсиєѕє, оу, ємкўмўрє тах. маањуна тах. њанаґса тєсиєѕє, маа нинтєњыѕє сюлюґ єхы?

Что это он такой страшный, оживет, наверное.
74. Ємыґыа мындыхиніґ сюлюсютіѕє њєндіаиґ.
Пока мы его будем веѕти, он, наверное, оживет.
75. Тб. ємєніє Дикєрєє хуаньдеху дя контугумуґ тах. т. тєсиєѕє.

Теперь в лес около Дикараа отвеѕем его
76. Неначаґиґ хуаа бўрўмноинтіні њ. нимєєнынты детулєса бєньде дюхуатіні

Большие бревна на него навалим, мокрый лес.
77. Н. тах. нииѕєты чехєњырыґ кєчи туу бииѕитєны чехєњырыґ куніґиаичи хоруањуруґ

Сверху его прибейте гвоѕдем, ружьем прибейте, хоть как делайте.
78. Маачетєну тах. т. тєніґиа коињырыґ.

Теперь его так оставьте.
79. Такєє нилыди ємєніє табє чуўбўтў хекутыє матє чуўбўтў тєтірє сюлисютюѕє.

Если его ѕанести в теплую иѕбу, он оживет там.
80. Тб. т. тб. канєгўє дялымєны тєті тб. тєрєди хуанінтў.

Сколько-то дней он так лежит похороненный.
81. Бўрўмнєинтў њилену ися тб. сылиаѕє буєѕаґ бєчанє ихўтўњ сылиаѕє њєѕитєбитіњ тб. т. хўєтє буємунучу сойбубамбуґ.

Находясь под бревнами, не ѕнаю, это так словами придумано или что, не ѕнаю правда ли, все времиа его слова слышны.
82. Єи, мєнє нињырыґ коѕуєуґ, мєнє нёлхєѕуњуруґ.

Меня не убивайте, меня отпустите!
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